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llpegrvrer. Carlacnocr 3a paruQurcaqujy cropa3yMa, Tpar(n ce

y cKJIaAy ca rrJraHoM 16. 3axoua o nocrylKy 3axJbyrrzBarba \r
I{3BpIIraBarra rr,refynapoAHrlx yroBopa ("Cn. rJracHr4K Br4X", 6p 29100 u 32113),

AocraBJbaMo BaM pap.u AaBar+,a carJracHocru 3a parzQzr<aunjy:

Cnoparynr nrrue[y Canjera Mr{Hrrcrapa Eocue r.r XepueroBuHe n B.naAe
Peny6nr.rre CaH MapuHo o vre[yuapoAHoM ApyMcKoM rrpeBo3y nyrurKa H
po6e. Cnoparyrvr je nornucao r. [aruup Xar;uh, MrrHrrcrap r(oMyHrrrcaquja
Ir rpaHcrropra EuX, 28. uoselr6pa 2013. roArrHe, y Puury.

Eyayhn Aa je Mranzcrapcrno ronryHraraqzja 14 rpaHcnopra BuX
HaAnexHo sa nponoferbe nocrynKa 3a 3aKJbyrruBarbe oBor crropa3yMa, MoJrr.rMo

Bac Aa Ha cacraHKe Barrrr4x xonaucraja, oAHocHo cje4Hr,rqe ,{orua, nopeA
IIpeAcraBHr{Ka flpeacje4H}rrrrrBa Br.rX, Kao npeAflaraqa, rro3oBere Lr

npeAcraBHI4Ka Muuucrapcrna rojz 3acryrrHltrlrlMa, oAHocHo AerreraruMa
Moxe AarrLI cBe norpe6He zuSopruaquje o cilop€ByMy..
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Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vijeda ministara
rlercegovine i Ylade Republike San Marina o medunarodnom drumskom
putnikairobardostavlj a s e
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Bosne i
prevozu

U prilogu akta dostavljarno prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma izrnedu
Vijeda ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike San Marina b medunarodnom
drumskom prevozu putnika i roba" potpisan 28. novembrc 2}l3.godine u Rimu na
bosanskom, hrvatskom, srpskom, italijanskom i engleskom jeziku.

Vijede minisl.ara Bosne i Hercegovine je na svojoj 79. sjednici, odrZanoj
15'01.2014. godine utwdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Sporazuma, diji
zakljudak dostavljamo u prilogu akta,

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Sporazuma izmedu Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike San Marina o
medunarodnom drumskom prevozu putnika i roba.

S po5tovanjem,

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 28 1-100, Fax: (+387 33) 472-l8s - Mycara 2, Capajeeo, Ter: (+381 33) 281-100, @arc: (+3g7 33) 227-156



SPORAZUM

izmedu

Vijeda ministara Bosne i Hercegovine

i

Vlade Republike San Marino

o medunarodnom cestovnom prijevozu putnika i tereta

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike San Marino (u daljnjem tekstu: ,,ugovorne
stranke"), u Zelji da doprinesu razvitku trgovadkih i ekonomskih odnosa izmedu dvije zemlje,
odludne da uspostave suradnju u cestovnom prijevozu unutar trZi5ne ekonomije, vode6i raduna o
za5titi Zivotnog okoli5a, racionalnoj potrolnji energije, sigurnosti prometa i pobolj5anju uvjeta rada
za vozale, teLeli razvitku intermodalnog prometa, prepoznavaju6i zajednidki interes i prednost
razvoja cestovnog pijevoza, dogovorile su se sljedede:

DIO I-OPCE ODREDBE

Chnak 1.

Oblast primjene

Odredbe ovoga Sporazuma se odnose na cestovni prijevoz tereta i putnika izmedu teritorija
ugovomih stranaka i do ili od tredih zemalja, a koji obavljaju prijevoznici sa sjedi5tem na teritoriju
jedne od ugovomih stranaka.
Ovaj Sporazum ne utjede na prava i obveze koje proistj elu iz drugih medunarodnih sporazuma koje
su potpisale ugovorne stranke.

ilanak 2.
Definicije

lzrazi kori5teni u ovome Sporazumu imaju sljedede znadenje:

l' ,rPrijevoznik66 oznadava svaku fizidku ili pravnu osobu osnovanu na teritoriju jedne od
ugovornih stranaka i ovla5tene za obavljanje prijevoza putnika ili tereta.



2, ,,Vozilo'6 ozna1ava motorno vozilo ili kombinaciju vozila od kojih je bar motorno vozilo
registrirano u zemlji bilo koje ugovorne stranke i koje se koristi i opremljeno je za prijevoz
putnika ili tereta.

3. ,,Prijevoz" oznadava kretanje vozila, sa teretom ili bez njega dak i ako se vozilo, prikolica ili
polu-prikolica prijevoze vlakom ili plovilom na dijelu putovanja.

4. ,rKabotaLa" oznadava prljevoz putnika ili tereta koje obavlja prijevoznik zemlje jedne
ugovome stranke izmedu pojedinih mjesta na teritoriju druge ugovorne stranke.

5. Kombinirani prijevoz$ oznaEava prljevoz tereta, pri kom kamion, prikolica, polu-prikolica,
izmjenjivaplatforma ili kontejner dug dvadeset ili viSe stopa, sa ili bez vudnog vozila, koriste
ceste za podetni ili zavr5ni dio putovanja, koji je Sto kraii, a za veli dio putovanja koriste
1eljeznicu, unutarnji plovni put ili more.

6. ,,Teritorij ugovorne stranke6s oznadava teritorij Bosne i Hercegovine i teritoriju Republike
San Marino.

7. ,rDrilava osnutka66 ozna(ava teritorij ugovorne stranke u kojoj je prijevoznik osnovan i vozilo
registrirano.

8. ,,DrLava domadin'6 oznadava teritorij ugovome stranke na dijem teritoriju pijevoz obavlja
prijevoznik koji nije osnovan na teritoriju te drLave i dije vozilo nije registrirano na teritoriju te
ugovorne stranke.

9. ,,Autobus6' oznalava vozilo registrirano na teritoriju jedne ugovome stranke i koje je namjenski
proizvedeno i opremljeno i namijenjeno zapijevoz putnika, a koje pored vozadevog ima vi5e
od osam mjesta za sjedenje.

10, ,,Linijski prijevoz putnika" ozna(ava prijevoz u kojem se putnici prijevoze na odredenim
relacijama, prema unaprijed utvrdenom redu voZnje i za koji se plada unaprijed utvrdena suma.
Putnici se ukrcavaju i iskrcavaju na prijethodno utvrdenim todkama.

1 1. ,,Naizmjeniini prijevoz" oznadava prijevoz prijethodno orgariziranih skupina putnika za vi5e
putovanja iz istog mjesta polaska u isto mjesto dolaska. Svaka skupina putnika koja je obavila
putovanje u odlasku se vra6a u istom sastavu na polazi5te nekom kasnijom voZnjom. Mjesta
polaska i mjesta dolaska su mjesta gdje putovanje podinje i mjesto gdje putovanje zavr5ava,
zajedno sa okolnim mjestima unutar radijusa od 50 km.
Naizmjenidni prijevoz moLe ukljudivati smjeStaj putnika na njihovom odredi5tu i, ukoliko je
potrebno, tijekom putovanja.
Prva voZnja u povratku i posljednja u odlasku obavlja se praznim vozilom.

l2. r,Povremeni prijevoz" oznadava prijevozkoji ne potpada ni pod definiciju linijskog prijevoza
niti pod definiciju naizmjenidnog prijevoza. Frekvencija ili broj volnji ne utjede na njegovu
kl asifikacij u kao povremeno g prij evoza.

13. ,rKontrolni dokument" oznalava putni hstza autobuse.

14. ,,Dozvola" oznadava dokument, izdan od strane nadleZnih tijela bilo koje ugovorne stranke, koji
garantia pravo/mogudnost da vozilo registrirano na teritoriju druge ugovorne stranke obavlja
pnjevoz do ili preko teritorija ugovorne stranke koja je izdala dozvolu.



15. ,rTranzit" oznadava prijevoz putnika i/ili tereta vozilom registriranim na teritoriju jedne
ugovome stranke preko teritorija druge ugovorne stranke.

16. ,,Opasni tereti" oznaEava terete koji samim svojim svojstvima i odlikama, prilikom transporta,
utovara, istovara ili skladi5tenja, mogu biti uzrok o5teienja opreme, objekata i konstrukcija, kao
i smrti, povrede ili bolesti ljudi, Zivotinja, i zagadenja dovjekovog okoli5a.

DIO II.PRIJEV OZ PUTNIKA

ilanak 3.
Linijski prijevoz

(1) Linijski prijevoz putnika izmedu teritorije ugovomih stranaka obavlja se na temelju dozvola
koje izdaju nadleLna tijela ugovornih stranaka.

(2) Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi nadleZnom tijelu u zemlji osnutka prijevoznika.
Ukoliko nadleZno tijelo odobi zahtjev, dozvola se dostavlj a nadle1nom tijelu druge ugovorne
stranke. Mje5ovito povjerenstvo iz dlanka 14. ovoga Sporazuma odluduje o formi zahtjeva za
izdavanje dozvole i potrebnim prateiim dokumentima.

(3) Dozvole se izdaju uz obostranu suglasnost nadleZnih tijela ugovornih stranaka. Odluka o
izdavanju dozvole ili odbijanju da se onaizda se donosi u roku od tri mjeseca, osim u posebnim
okolnostima. Dozvole vaZe maksimalno pet godina. One odreduju uvjete za obavljanje
pijevoza, ukljudujudi standarde Zivotne sredine i sigumosne standarde koje vozlla moraju
ispunjavati.

() O izmjenama uvjeta za obavljanje prijevoza i otkazivanju prijevoza odluduje se sukladno
proceduri navedenoj u stavcima (2) i (3) ovoga dlanka.
Ako vi5e nema potrebe zapijevozom, prijevoznik ga moZe otkazati obavje5tavajudi nadeZna

tijela koja su izdala dozvolu, kao i putnike u roku od tri mjeseca.

dhnak 4.
Povremeni i naizmjeniini prijevoz

(1) Povremeni i naizmjenidni prijevoz putnika izmedu teritorije ugovornih stranaka obavlja se na
temelju sustava dozvola koje izdaju nadleLna tijela ugovornih stranaka. Mje5ovito povjerenstvo
iz dlanka 14. ovoga Sporazuma odluduje o broju izdanih dozvola kao i o tehnidkim, standardima
Zivotne sredine i sigumosnim standardima koje vozila koja obavljaju prijevoz, naveden u ovome
dlanku, moraju ispunj avati.

(2) Kao izuzetak stavku (1) ovoga dlanka, dozvola na teritoriju drZave doma6ina nije potrebna za
slj ede6e vrste povremeno g prijev oza:

a) kruZne voZnje zatvorenih vrata pri demu se isto vozilo koristi za pijevoz iste skupine
putnika tijekom cijeloga putovanja i za njihovo vra6anje na mjesto polaska,

b) prijevoz pri kojem je odlazno putovanje sa putnicima a povratno bez putnika,



c) prijevoz pri kojem je odlazno putovanje bez putnika a povratno sa putnicima, pod uvjetom
da su putnici prijethodno od strane istog prijevoznika dovezeni na teritorij ugovorne stranke
gdje su opet ukrcani i prevezeni na teritorij zemlje osnutka.

(3) Ukrcaj putnika u liberaliziranom prijevozu nije dopu5teno, osim ukoliko nije izdana posebna
dozvola. Mje5ovito povjerenstvo iz dlanka 14. ovoga Sporazuma moi,e pro5iriti izuzimanje od
dozvola na druge kategorij e powemeno g pijev oza.

(4) Zahtjev za izdavanje dozvole se podnosi nadleZnom tijelu zemlje domacina. Mje5ovito
povjerenstvo iz dlanka 14. ovoga Sporazuma odluduje o formi zahtjevazaizdavanje dozvole i
potrebnim prate6im dokumentima.

(5) Povremeni prijevoz koji je iz.azet od dozvole i koji se obavlja autobusima mora biti pokriven
kontrolnim dokumentima. Uvjete uporabe i sadrZaj kontrolnih dokumenata utvrduje Mje5ovito
povjerenstvo iz dlanka 14. ovoga Sporazuma. Kontrolni dokument se mora nalaziti u vozilu
tij ekom cij elog putovanj a.

thnak 5.
ZajedniCke odredbe o prijevozu putnika

(1) Dozvole za prijevoz se ne mogu prenositi na druge prijevoznike.

(2) Kabotala je zabranjena.

DIO II.PRTJEVOZ TERETA

itanak 6.
Sustav dozvola

(1) Prijevoznici sa sjediStem na teritoriju jedne od ugovomih stranaka ffiogu, na temelju
ugovorenog sustava dozvola, obavljati transport izmedu teritorija druge ugovorne stranke i
teritorija trele zemlje. Bilateralni i tranzitni prijevoz su oslobodeni od uvjeta za izdavanje
dozvole.

(2) Kabota1a je dozvoljena samo uz posebnu dozvolu zemlje doma6ina.

ilanak 7.
lzuzeci od sustava dozvola

(1) Dozvole iz dlanka 6. ovoga Sporazuma nisu potrebne zai

a) prijevoz vozilima dija maksimalna dozvoljena masa sa teretom, ukljudujudi prikolice, ne
prelazi 6 tona, ili dija dozvoljena nosivost, ukljudujudi prikolice, ne prelazi 3,5 tone,

b) prijevoz na powemenoj osnovi, do ili od zradne luke, u sludaju skretanja zrakoplova sa

redovitog leta,
c) prijevoz vozila koja su oSteiena ili neispravna i prijevozvozllana popravku,



d) volnja praznog vozila za pijevoz tereta poslanog da zamijeni vozilo koje se pokvarilo u
drugoj zemlji i takoder povratno putovanje poslije popravke vozila koje se bilo pokvarilo,

e) transport medicinskih potrepStina i opreme za hitne sludajeve, pogotovo u sludaju prirodnih
katastrofa ili humanitamih potreba,

f) transport umjetnidkih djela za sajmove i izloZbe ili u nekomercijalne svrhe,
g) transport u nekomercijalne svrhe pomo6nog materijala i Zivotinja do ili od teatarskih,

muzidkih, filmskih, sportskih ili cirkuskih priredbi i sajmova i onih namijenjenih radijskim,
fi lmskim i televizij skim snimanjima,

h) uklanjanje ku6nih aparata koje vr5e poduzeia sa specijalnim osobljem i opremom za ovu
svrhu,

i) pogrebni transport,
j) transport po5te.

(2) Mje5ovito povjerenstvo iz tlanka 14. ovoga Sporazuma mole pro5iriti, ili skratiti listu prijevoza
koje su rzszete od dozvola.

dhnak 8.
Zajedniike odredbe za prijevoz tereta

(1) NadleZna tijela dvije ugovorne stranke rczmjenjuju dogovoreni broj blanko formulara za

dozvole. Dozvole se ne prijenose na druge prijevoznike i mogu se koristiti samo za jedno
vozilo. U sludaju kombinacije vozila, motorno vozilo je odludujudi faktor u izdavanju dozvole
rh izuzimanju od dozvole.

(2) Mje5ovito povjerenstvo iz ilar|ria 14. ovoga Sporazuma odreduje broj dozvola koje 6e biti
izdane, njihovu validnost, vrstu prijevoza i sve ostale uvjete za kori5tenje dozvole. Ukoliko je
potrebno ona moZe odluditi o prijedlogu da se prijevoz obavlja bez dozvola.

DIO IV-ZAJEDNIEKE ODREDBE

ilanak 9.
Pristojbe i dadZbine

(1) Vozila koja obavljaju medunarodni cestovni pijevoz tereta, putnika i prtljage i koja su
registrirana na teritoriju ugovorne stranke i privremeno smjeStena na teritorij druge ugovorne
stranke prema uvjetima ovoga Sporazuma su izuzeta od pla6anja svih pristojbi vezanlh za

vlasni5tvo, registraciju i voZnju vozlla.

(2) Gorivo sadrZano u uobidajenim, od strane proizvodada ugradenim, fiksiranim rezervoarima,
predvidenim za voinju vozila, kao i maziva i rezewni dijelovi su izuzeti od svih carinskih
dadLbina sukladno drZavnom zakonodavstvu zemlj e doma6ina.
Neiskori5teni dijelovi moraju biti izvezeni iz zemlje i zamijenjeni dijelovi moraju biti izvezeni
ili adekvatno odloZeni.

(3) Prijevoz obuhva6en uvjetima ovoga Sporazuma moLe podlijegati cestarini i drugim dadZbinama
koje se pla6aju za kori5tenjemreLe cesta ili mostova u zemlji domadinu.



ilanak 10.

TeZina i dimenzije

(1) Maksimalne dozvoljene mase i dimenzije vozila ne smiju prelaziti vrijednosti navedene u
dokumentima niti gornje dopuStene granice koje su na snazi u zemlji domadinu.

(2) Uporaba vozila dija masa i dimenzije prelaze gomje dopuStene granice dopuStena je u zemlji
doma6inu samo uz posebnu dozvolu za koju je potrebno unaprijed podnijeti zahtjev.

ilanak 11.

Oprema i druge karakteristike

(1) Vozila koja prijevoze opasan teret moraju biti pripremljena i opremljena sukladno uvjetima
Europskog sporazuma o medunarodnom cestovnom prijevozu opasnih tereta (ADR) od 30.

rujna 1957. godine, sa izmjenama.

(2) Oprema u vozilu koja se koristi za pralenje vremena voZnje i odmora posade koja upravlja
vozilom mora biti sukladna odredbama Europskog sporazuma o radu posade na vozilima koja
obavljaju medunarodni cestovni pijevoz (AETR) od 1. sijednj a 1,970. godine, sa izmjenama.

(3) Ugovorne stranke promoviraju, unutar ovoga Sporazuma, uporabu vozila koja ispunjavaju
standarde o sigurnosti i emisiji Stetnih gasova.

dhnak 12.

Nadzor

Dozvole, kontrolni i svi drugi dokumenti predvideni ovim Sporazrunom, kao i tovami listovi, putni
listovi, spisak putnika, ugovori o osiguranju, certifikati o strudnoj osposobljenosti i svi drugi
dokumenti koji su predvideni medunarodnim sporazumima koje su ugovorne stranke potpisale i/ili
zakonodavstvom zemalja ugovornih stranaka moraju se nalaziti u vozilu i pokazati na zahtjev
nadleZnih sluZbenika.

ilanak 13.
Obveze prijevoznika i prekr5aji

(1) Kada se nalaze na teritoriju druge ugovome stranke, prijevoznici ugovorne stranke i posada
njihovih vozila moraju da se pridrZavaju drZavnog zakonodavstva koje je na snazi u toj zemlji.

(2) U sludaju bilo kakve povrede odredbi ovoga Sporazuma od strane prijevoznika ugovome
stranke, nadleZna tijela ugovorne stranke na dijem je teritoriju podinjen prekr5aj, bez obzka na
pravni postupak u svojoj zemlji, obavjestava nadleZno tijelo druge ugovorne stranke koje ie
poduzeti korake koji su predvideni drZavnim zakonodavstvom te zemlje. U posebno ozbiljnim
sludajevima, nadleZno tijelo zemlje doma6ina moZe privremeno zabraniti pristup teritoriju svoje
zemlje do odluke nadleZnih tijela zemlje osnutka. NadleZna tijela ugovomih stranaka
obavje5tavaju jedni druge o donesenim odlukama.



ilanak 14.

Mje5ovito povjerenstvo

(1) Za potrebe pravilne implementacije ovoga Sporazuma i rjeSavanja pitanja vezanih za primjenu
Sporazuma, Mje5ovito povjerenstvo se formira od predstavnika nadleZnih tijela ugovornih
stranaka.

(2) U sludaju potrebe i predstavnici drugih tijela mogu sudjelovati u radu Povjerenstva.

ilanak 15.

NadleZno tijelo

NadleZna tijela za implementaciju ovoga Sporazuma su:

U Bosni i Hercegovini: Ministarstvo komunikacija i prometa Bosne i Hercegovine.
U Republici San Marino: DrZavno tajni5tvo za transport.
U sludaju promjene nadleZnih tljela naznadenih u ovome dlanku, nazivi nadleZnih tijela se

diplomatskim kanalima proslij eduju drugoj ugovomoj stranki.

DIO V.ZAVRSNE ODREDBE

ilanak 16.
Stupanje na snagu, izmjene i dopune i trajanje Sporazuma

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana sljededeg mjeseca radunajudi od dana primitka
posljednje pismene obavijesti kojom ugovorne stranke obavje5tavaju jedna drugu da su

ispunjene sve potrebne domade zakonodavne procedure.

(2) Ovaj Sporazum ostaje na snazi na neogranideno wemensko razdoblje. Svaka ugovorna stranka
ga moZe okondati pismenom obavijesti. Sporazum istide tri mjeseca nakon datuma primitka
takve obavijesti.

(3) Sve izmjene i dopune ovoga Sporazuma dogovaraju obje ugovorne stranke pismenim putem.
Izmjene i dopune stupaju na snagu sukladno stavku 1. ovoga dlanka.

U potvrdi svega navedenog, punopravno ovla5teni, potpisuju ovaj Sporazum.

Sadinjeno u Rimu, dana 28.11.2013,godine u dva izvomika, svaki na bosanskom, hrvatskom,
srpskom, italijanskom i engleskom jeziku, pri demu su svi tekstovi jednako vjerodostojni. U sludaju
neslaganja u tumadenju tekstova, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

ZaYije& ministara Bosne i Hercegovine ZaYladu Republike San Marino

Damir H.adLi$ Marko Arzilli
ministar komunikacija i prometa BiH ministar industrije, zanatstva, trgovine,

prometa i istraZivanja


